
Tisztelettől kérjük mindazokat, kiknek előfizetésük September végével lejárt, szíves­
kedjenek előfizetéseiket minél előbb megtenni, nehogy lapunk vételében késedelmet tapasztaljanak 
és hogy a szerkesztőség magát a nyomatandó lappéldányok összegére nézve tájékozhassa.

Felment Deák, fél a hegyre, szent igazság, nem mese, 
Törvényt hozni onnan le mint a magyar nép Mózese : 
A hegy ugyan nem sinai, hanem csak a „bécsi vár/4 
Honnan a nép eddigelé áldást nem von, nem is vár.

Amint felért a népvezér, — a magasban Jehova — 
Kedves szolgám! igy szól hozzá, nem mész innen

sehova —
Mig azt nekem kemény eskü alatt felnem fogadod, 
Hogy a törvényt mit én adok, — népeddel elfogatod:

Közösügy lesz ama törvény — bár szokatlan a neve, 
Sőt meglehet, kellemetlen, fanyar izü a leve,
De liíí szolgám! mézet ezukrot kölcsönözzön annak

szád,
A né*]) teljes bizalommal függ rajtad, és hallgat rád.

Jólvan uram! mond a vezér, mindent teszek örömmel, 
Még ha szemem a bősz ült nép kívánja is körömmel 
Nekem üdvöm,boldogságom, mindenema bécsi kegy, 
Szerény vágyam, — életczélom tovább annál nem

is megy.
Nem sokára leérkezők az ünnepelt népvezér.
De felelni a tömegnek, mint ki „csínyt“ tett, alig mér 
Szív szorongva várja a nép szájából az első szót, 
Míg nem végre a nép vezér szája megnyílt, — s

igyen szólt
„Népem! itt van az uj törvény, amiért fáradoztam,“ 
Számodrasok ügy gyei bajjal, demégis csaklehoztam; 
„Igaz, hogy e drága kincsnek lesz ám valami ára,“ 
„De mit könnyen lefizethetsz, — úgy hiszem —

nem sokára.“



„Ingyen tudod mit se adnak úgy földön mint az a puskázták el a
égbe,“ nem híjába császárné az

„Ott és itt a kibékülés áldozattal megy végbe:“ neki. Hallom, hogy valami fa r a  való
Pénzed __ véred szabadságod Bécsnek átadod

önként“ abba a úgy akarna kötni.
„Io'V biztosan lerázhatod nyakadról a vas önkényt“ mas/k kóborgo meg a -

sorba kunyorálta mán a világ potentátját, bogy adja- 
„Azt is tudd meg népem! hogy ki önként mindent nak egy kis pózt meg szuszt — hát ilyen hires

oda ad.“ a- a hogy még a maga embersígíbül se
„Attól semmit erőszakkal el nem vesznek, — „az i bion — nagy

szabad,“ — ■ az
„Te is szabad leszesz ekkép, — sot a mi még leg- Hallom, hogy az a szíp császárné

fóbb kincs,“ I iis újságot Lombdomb bion 
„Az ágyú se vehet rajtad. — ha már épen semmid komám, jó róna úgy egy pár hétre magunk közzé

sincs.“ I venni, ho segítene nekünk is egy kicsit a kala­
márisával, a pennát

E bölcs beszédre a népnek szeme száia csak megállt,; . . 7 , •• ^1 J ° ’ I ga и az a
Mert hisz ő az ui tőrvénytől életet várt. nem halált: ’ iJ j ,í nóta, hogy
Reménvében csalatkozva — elfordult a tőrvénytűl,! '*

. , " ' . t i n t a ,  p e n n a  k a la m á r is ....Mózes t is a ía képnél oda hagyta elvedül.“’ 1 Alive lettel szivem m aris.-

Papirvágó.Hjajj koma, minden meg adni az 
árát, egye meg.

K arakan M arczi l eve l e i .  pcsak иду akarja helyre

Л1 ti 'te ? gat ni uramat meg az öreg pápa ko­
mát is mintha csak olyan az mint

Xaponlejóuram megint komédiáskodik,mer kor a gazdasszony a kotláit ülteti el: —- hejj komám 
hát meg próbálta mán, — hogy kell meghaln i ágy. a
hogy még íljíkis egy kicsit. Azt olvastam az újság- jó l oszt ujjra csináltassa magát, mer hát addig 
búi, hogy a múlt héten meghóttegy kicsit, hanem hát s addig köpi a markát egyszer csak 
mégis csak úgy látta jónak, hogy jobb (hu : — látIdiis azt találják mondani hagy fóré. fel is út 
komám azt próbálná meg csak ükeme,hogy akasz- a mer hát el hidd pajtás hogy csak иду 
látná fe l  magát, oszt bízná rá magát illyenféleem- most ez a sok potentát, hogy a, atyánk tartja meg 
bérré mint én, majd meglásd, hogy ha kedvem szerint a trónuson.

ráhurkolnék egy kútra járó  kötelet a nyakára, foga- Hallom hogy országba is
dóm, hogy úgy kilökné teréfábóla nyelvit, hogy да- a — peig meg, s e -zoll hozzá, 
tyakötísig ím e neki.—  Bion komám, Xaponlejó gazd hanem hát ügyi hallottad mán te azt. hogy a 
uram is a Udmíregtülájult el,a mír ebrudontökük is akkor rész meg van. ha osztán pe-
ki ukemita trónusbúi. dig hát agyon verik — tanulhatna hát az a

Hanem ni hé, az árgyélussát annak a csámpás bomuszka Xaponlejó uram példájából, 
faranczia nátzijónak —  hogy lehet az, hogy égisz fa -  szeretném mán tudni, hogy mi less: Párizs 

rancziaország.36 millijó nípsígbüláll, oszt mégis városából, ha be veszi a hurkos? — én a j  mondom 
most bemasirozikaz országába vagy 3 százezer burkus hogy hát is mind republikánusokká

mmet, oszt úgy kéttsígbeesnek tülle,hogy mindegyik- váosztón azt mondják a királyoknak, hogy „na
nek az inába száll a bátorsága, — hejj komám, azt a komám, mi mán "/W-

farancziátis ^puhították mán, mint minket az al- mondjuk a 'oszt haza az
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apostolok lován, — a mint meg osztán haza ír hát, 
otthon meg majd azt mondják neki, hogy tessík oda 
menni, a hunnan jött, — majd meglásd csak e lessz 
a czifra midattság, hejj de nevetnek rajta, ha csak­
ugyan megtörténne, hanem hiszen bízzuk az ilyet az
időre. w , r . .Karakan Marczi.

gulyás-bojtár.

Nógrádi krónika.
Oszuitc jó  tanács, mindazoknak, kik Balassa-Gyarmaton

boldogulni akarnak. —  Pontonkint összeszedte:

Ifjabb vén Krónikás.
N ro. 1. Ó v a k o d já l m indenek  e lő tt b a l o l d a l i  l e n n i , !

m ert ez t n á lu n k  m á r c sa k  t  r  a  d i t  i ó b  ó 1 ism erik ., . . . . í
2-or. Ó v a k o d já l j  o b b o l d a l i  lenn i, m ert N ógrád- 

b an  ez sem fizeti k i  m a g á t !
о -or. Ó v ak o d já l z s i d ó  le n n i, m e rt m ég itt n incs 

em aneipa tío  !
4 - er. Ó v ak o d já l l u t h e r á n u s  lenni, m ert ez t ó t !
5- ör. Ó v a k o d já l k a t h o l i k u s  lenni, m ert ez p e - 

c s o v its !
6- or. Ó v a k o d já l m e g y e i  t i s z t v i s e l ő  lenni, m ert 

en n ek  ú jja i  irá sk ö z b e n  a  h iv a ta lszo b áb an  fa g y n a k  e l !
7-  er. Ó v a k o d já l t ö r v é n y s z é k i  b i r  ó lenni, m ert 

h a  szo rg a lm asan  dolgozol és p ap íro d  elfogy, nem  k a p sz  
tö b b e t!

8-  or. Ó v ak o d já l s z o l g a b i r ó  le n n i , m ert h iá b a ! 
a  sok  t i s z t e l e t b e l i  e s k ü d t  sok gondot á d !

9- er. () v á ltó d já l a  C a s i n о b a  já r n i ,  m ert holtod j 
u tá n  M úzeum ba ju ts z , és k itö m n ek !

10-  er. Ó v a k o d já l c s t v e  a z  u t c z a n  j  á r n i ,  m ert 
a  nagry sö té tség n ek  m ia tta  o kve tlenü l k i h á m о r  i z о d a 
lá b o d !

11- er. ( )v a k o d já l v á r o s i  k a p i t á n y  lenni, m ert 
sokan  o s z t o z t o k !

12- er. Ó v ak o d já l s z é p  l e á n y  lenni, m ert n á lu n k  
k im en t m ódibul a h á z a s s á g !

1 о -or. Ó v ak o d já l h o n v é d  lenni, m ert é jje l g y a k ra n  
a 1 a r  m i r o z n a  к  (no igaz, hogy  ezt estve  pon tosan  tu d a t - 1  

j á k  veled , de biz a z é r t m égis a lk a lm a tlan )!
14- er. Ó v ak o d já l ü g y v é d  le n n i ,  m ert kevés a 

p e r le k e d ő !
1 5- ör. Ó v ak o d já l p e r l e k e d ő  lenni, m ert sok  az 

ü g y v é d !
l()-or. Ó v ak o d já l o r v o s  lenni, m e rt itt m inden zúg- 

ból egy  egy  d i 1 é t  a  n s h o m e  o p a t h a  k a n d ik á l k i ; s 
épen  az é rt!

17-er. Ó v ak o d já l b e f o g  lenni, m ert enny i veszede­
lem k ö zö tt b izonyosan  elv isz az  ördög!

Ip a rk o d já l azo n b an  m indenek  fe le tt m é s z á r o s ­

n a k  felcsapni, m ert ez  ese tben  ingyen  ju tsz  o lyan f e j ő s  
t e h é n h e z ,  m ely  r i tk í t ja  p á r já t, t. i. N em es B .-G y arm at
m ezővárosa  n a g y é rd e m ű  k özönségéhez!

])ixi »

Egy X. л ember, noha szép gazdagsága volt 
otthon, mégis mindig koldulni járt, a gazdaságot 
pedig neje és egy szép férjhez menendő leánya ve­
zeték, kik ugyan eleget korholták az öreget a kol- 
dulgatásért, de mindig csak e választ nyerték:„jaj 
fiaim neh éz ezt elhagyni, én már ehhez szoktam, s 
ebben is halok meg.“

Egyszer a szép lányt megkérte egy jó módú 
gazda ember fia, neki is Ígérte az anyja, ámbár az 
öreg váltig mondogatta, hogy ó' másnak szánta. 
Mikor a lakadalmat ellakták, az öreg megint el­
ment koldulni.

x\ hídon találkozik az X . .i koldus bíróval.No 
koma! hallom, hogy férjhez adtad a lányodat, 
kérdi az.

Férjhez ám, pedig én nem akartam de a fia­
talok nagyon bele voltak egymásba bomolva, az­
tán hiába elleneztem.

Bizony koma! mondja a koldusbiró kár is 
v o l t  ahhoz  a p a r a s z t h o z  ad n o d  e l v e t t e  
v o l na  azt,  még  e g у j ó r a v a 1 ó k o l d u s i s .

Puffancsok.
K u n  u r  . . .  no a közös had ü g y  m in is te r, ünnep é ly esen  

m eg ígérte , m időn a k a to n a sz á llitá s i k ö ltsé g e k e t k e lle tt 
m egszavazn i a de lega tiónak , ho g y  a m ag y a r ez red ek et k i  
fog ja  cseréln i a  n ém e tek k e l és ille tő  hadfogadó  k e rü le te ik b e  
h aza  bocsá jtja .

M eg is ta r to tta  szav á t K u h n  u r  em berségesen , m ert 
az A llem an n  ez rede t P e s t r e ,  a  Jó z se f  ez red e t p ed ig  
В  u d á r  a  sz á llítta tta  ; ped ig  az  A llem ann  ezred  edd ig  
B u  d á n ,  a  Jó z se f  ez red  p ed ig  P e s t e n  fek ü d t.

* *
xY. k ő b á n y a i o rszág ú t m e lle tt van  egy  g y á r, m e ly n ek  

m ig a be lg ák é  vo lt, ez á llo tt h o m lo k án : „M a g y a r - b e l ­
g a  g é p g y á r . “

M ost ped ig , hogy  a m a g y a r k o rm án y  m eg v e tte  e 
g y á ra t, a m a g y a r fe lira t h e ly e tt ez t p in g á lta tta  fa lá ra  : 
„ W a g g o n -  u n d  M a s c h i n e n  - F a b r i k  d e r  к.  u n g .  
Eisenbahn.“

D o ez nem  v iccz  ám  . . . hanem  v a ló s á g !

*
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A  k é r ő k .

Ma d a me ! szabad kérnünk a kisasszonyok kezét ?
Sajnálom uraim! hogy kosarat kell adnom önöknek, de leányaim még nem ela  dók.



LUDAS MATYI.
Eredeti régi magyar rege négy felvonásban,

irta: F. M 
(Folytatás és vége.)

Harmadik felvonás.
Hát Matyi, hol já rt most? vátg keresek, dei az éjjnck 

Jó oltalma alatt hamar általment a határonn,
Es már új módonn gondolkozik a mi Urunknak 
Más ízrombeli megpüföléséről. ]\Iikor elsőbb 
Vándorlóit, egy ven Doctornál jó  darab ízig 
Szolgált; (haj dann ez valamelly külföldi Seregnél 
Feltser volt) minthogy hívenn szolgálta bizonnyal 
Tudta tehát, hogy még jó szívvel látja : ez úgy lett :
Még életbe leié, s hozzá beszegöde Inasnak,
Olly feltétel alatt, hogy az esmeretes nyavalyáknak 
Tzifra nevére; haszonvehetö füvekre, porokra;
Ervágó, köppöly, kristély, lántzéta, borotva,
S más Borbély szerszám hasznára; sebekre való szer. 
Fürdők, s párgolatok készítésére, kenötsrc 
Oktatná ötét. — Feje jó  volt a mi Matyinknak 
S egy két hét tsak alig múlt, hogy vagy római nyelven 
Vagy Görögül, sok rósz nyavalyákat elő tilda böltsenu 
Mondani, mellyek azon században műbe velának ;
Es az azokhoz való szer kotyvasztáshoz is értett. — 
Elkéré ekkor Doctor Scorbuntius Úrtól 
Otska parókáját, spádéját, vén paripáját,
В ör-bugyogóját, és a Tábori regi kabátját,
Hadd tsapjon velek egv Farsangot Földes Uránál.
Rá á'lott az < »reg, minthogy jó Zálogot ígért —
Felveszi hát a vén hatzukákat; Doktori módonn 
Kezdi viselni m agát; illett rá tászli, paróka,
Koszperd és bugvogó ; úgyhogy Scorbuntzius Ur is 
Meg-fogvánn a hasát, majmát majd holtra nevette.
О meg bútsút vesz, s Döbrögnek ereszti fakóját.
Döbrögi még szinténn meg sem szabadúlt az elébbi 
Megpüfölés szedres daganatjaitól; ihol újra 
Látogatásra megyen hozza Matyi hajdani szörnyű 
Tgéretje szerént. Fiújába keríti magát bé 
Puzdrás és lántsás H ajdúkkal: nints neki annyi 
Lelke, hogy a boszszus Maty inak ki kerülje husángját.
A  végső faluhoz jutván Matyi, ott maga mellé 
Egy vezetőt bérelt; mikor osztánn Döbrögöt érte,
Ott a Bírótól katonás hangonn Kalaúzt kért.
M e r t  ü m e n n i  m u s z  aj  n S z a k k e r m e n t  a

G e n e r á  1 i s,
Q u a r t é 1 у a k i  b e t e g h. (Hihető abban az idöbonn 
lürtént volt e meg, mikor a sokféle keresztes 
Ponyva Hadak szanaszétt kóborlották be Hazánknak 
Nagy részét.) Biztatja Matyit szóval, hanem elsőbb 
Földes Urához tut Biró Uram, és bejelenti 
К°£У Hadi Orvosló vagyon itt • mert Döbrögi fűhöz. 
Fához kapkodva, a kit tsak ajánlani tudtak

[Bárha kerékgyártó, Ló Orvos : marha kuruzsló 
I Vélt is, kinjábann mind meg-halgatta tanáttsát.
Kéreti hát ezt a Foltsert is, hogy ha az jstcnt 
Féli, tekintse az ü nyomorúságát, s ha tsak egy két 
Pilantást szánjon m eg-nézésére; jutalm at 
Várakozása felett ígér, és a kotsijábann 
Küldi-el a Generál szállásáig. Matyi Gazda 
Egy darabig vonogatta m ag á t: végtére az egymást 

j Fel-váltó Posták elvitték tsak nem erővel.
I (Bárha nem emlitném, lehet el-gondolni tsak úgy is,
I Hogy Matyi a" képét okosaim bé-tudta vakolni 
! És különös módonn el-változtatni beszédét.)
A* mi Uruuk, ki, szegény, még vagy három daganattal 
Mellyek a' hátáról nem akartak  el-oszlani, ágybann 

. K ornyadozott: hogy vélt Orvossá felé közelített,
Majd ki-repült szedres bőréből; kéri az Égre 
'S földre, hogy illy nyomorúlt sorsánn ha lehetne scgettsen 
Meg tapogatja erét Matyi, és veszedelmes bővülést 
Erez megromlott vérébenn ; hogyha azonnal 

I Fürdő nem készül, és köppöly, még ma bizonnyal 
I  A’ szívére megy és — E kkor vállat von az álnok.
I Kéri az U r minden Szentekre, hogy a ' mit az Isten 
É rtésére adott, rendeljen ! — Doctori módonn 
Harm adik ujjával meg-bökvénn homloka b ú b já t:
Fürdő viz szaporánn, úgymond, és füvek ! ezeknek 

! El számlálja külön n ev ek et: száz erdei réti 
Dudvák voltak ezek : nyúl, farkas, béka-tseresznyék ;

I Medve,- szamár,- disznó-,- eb,- egér,- kutya,- matska,- 
I töv issek :
Hát meg az Angyal- szent- s' ördög gyökerek (mivel akkor 
Л füvek neve tsak barom, ördög, s' szent vala; Füvész- 
Könyv még nem lévén). Nosza Ispán, szolga, poroszló, 
Hajdú,- kukta, szakáts, kertész-, szoba-, konyha-leányok, 
Béres, strázsa, kocsis, fullajtár, bába, favágó,
Egy szóval minden, valamely’k tsak elöl vagy utói volt 

; Fusson az Udvarból a rétre, ligetre, mezőre;
I Addig az üstbenn viz legyen, és hadd égjen alatta.
I A7 Nép mind ki-rohant, egyedül egy sánta Banyára 
I Hagyvánn a' tüzelést: hanem a' szemfül Matyi ettől 
! szabadnia m eg : a Paphoz kiddé, hogy az Istent 
I A füveknek erőt szerző Menybéli malasztért 
I Kérje a hívekkel. — Maga meg-vizsgálja az U rnák 
i Л ak széniéit; kendőt vesz elő s' addig simogatja 
I A ’ két szárnyával, hogy száját bé fedi: ekkor 
I Meg-köti hátúról tartójánál. Uram ! úgymond,
|Mcm F'eltser vagyok én, l.anem a’ Ludas Matyi, kit kend 
j Meg-\ e re te tt; Ludját el-vette; de hasztalan a szót 
Nem szaporítom ; eiég hogy most másddszor adom meg,
A mit meg m ondtam ; főképp hogy kend is a ' hosszas 
Várakozásba magát ne gyötörje sokára, tsak  essünk 
Által rajta ; ha még nekem a 'jó  Isten erőt ád,
Harmadszor se fogod majd késni. Előveszi osztánn 
Döbrögit, és a’ vert testét megdöngeti rútul.
Ekkor az Agy főből a’ Pénz kultsát ki keresvénn,
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újaim arrat es költségemet el-veszem úgymond.
Azzal búcsút vesz, ki m egy; a ' paripára fel-ugrik:
’S illa berek. — Haza jö a' Fiivész tsorda rakottann ;
Bé sz; »lad egy szobalány, meg-látja az Úr tsúda képét ; 
E l-s ik b  intja magát, ki fut ősz ve rikoltja az Udvart.
Egyik kérdi, mi baj ? másik, bogy hói van az Orvos? 
Kuksolják kezeket, tanakodnak kogy ki az ördög 
Fojtá bé ismét száját Nagyságos U roknak?
( Mdjuk meg szaporánn. =  A ’ felhőit Döbrögi ekkor 
Már tsak alig szuszogott, és minden pontba el-ájult.
"S tsak lassan nyögte ki, hogy Lúdas Matyi v<Ht az,
Ks hogy agyonn kinzá — Mind lóra kap a ki tsak ülhet 
Kergeti a ’ Matyi hült’nyomait de haszoutalan, ö már 
Tudj' Isten hol já r t ;  bizonyos hogy tsalfa örömmel 
Es degesz erszénnyel tért meg Seorbuntzius Úrhoz

Negyedik felvonás.
Már most ám igazánn roszszúl lett D öbrög i; Rendes 
Orvosokat hívtak, ’s Currenst küldöztek az Ország 
Minden részéhez, Lúdas Matyi meg-fogatása 
Végett; tsak hogy az ö képét igazára le írni 
Nem lehetett, minthogy mindég más színbe jelent meg. — 
Hogy pedig ez nem más földönn, hanem a' mi Hazánkbann 
Történt, a’ bizonyos : meg tetszik az akkori Törvény- 
Tévők gondjából, kik az ö ts útjára, örökre 
Feljegyzék a’ nagy Törvény künyvbeun, hogy az ollyan 
Rossz útonn járó kutya fog, mint ti mi M atyink volt, 
Lúdasnak nevezödjön: ez hát nem puszta találmány. — 
Nem jött kézre Matyink, melly Döbrögi Ú rnak eleggé 
Bokroztatta baját, és m ár egy izbe reménység 
Sem vélt éltéhez: hanem a* bölts Orvosok által 
Nagy nyavalyájánn a7 munkás Természet erőt vett.
Es lassan lassan keze szennyét tsak ki-heverte 
Mátyásnak : hanem a' Lúdas név annyira fészket 
Vert szívébe, bogy a’ vidék Lúdját ki ölette,
Mert tsak  Lúd tollat látott is, azonnal e l-á ju lt:
Még a Ludimagistert is ki akarta  tsapatni 
A’ Jószágából; de az azt ígérte, hogy inkább 
Hcctornak hívatja magát, ’s minden követőit.
Húsz Lántsást tsak azért tartott, hogy tíze nap-estig 
Tize viszont éjjel mindég őrt álljon az Udvar 
Környékéiül ; — hozzá küzelítni akárki újának 
Sem lehetett, ha ugyan tsak előtte nem esmeretes volt. 
Hogyha az Udvari)ól a* Jószágába ki ment is,
Tíz Lántsás lovagolt mindenkor hintája mellett. —
Ezt Matyi is mint más jól tudta, de hasztalan: О azt 
Háromszor fogadá, hogy meg veri Döhrögit, annak 
Bár ha törik szakad is, tsak meg kell lenni akárhogy. — 

Országos Vásár esik egykor Döbrögi Urnák 
V ároskájában; Matyi ott mint más igaz Ember 
Megjelenik Paripáim, a Lóvásárba bojongvánn.
Meg lát egy virgontz Lovat egy idegen sihedernél;

) Lásd Verb »it zi Part. II. litt. 30.

Kérdezi, hogy mire tartja ? Uram tsak ezáz arany úgymond, 
Tzimbora, hogy lehet az? Matyi igy széli, úgye, komázol? 
Tíz lovat is veszek én annyinn, tán jobbat is ennél 
Ugyde Ű ram ! felel a Siheder, jó  nagy Magyar Ország 
Es még is ki hagyom m indjárt vájatni atzéllul 
Mind a’ két szememet, ha tsak egy Lova hág is elébe.
Úgy én a’ Lovadat meg venném, mond Matyi, hogy ha 
Meg-bizonyithatnád, pedig így meg nem veszi senki.
Int neki, — félre megyen vele, — nézd ottan lakik egy Űr, 

í A’ Lúdas Matyi név iszonyú félelmes előtte.
Tán tudod azt magad is, — majd itt kotsikázik-el arra : 
Tíz lántsás katonák lovagolnak hintája mellett;
Majd ha az Erdőnél járnak , nyargalj oda, mondjad 

; Szembe az Úrnak, hogy : te vagy a’ Lúdas Matyi ; osztánn 
Kotródj ám, mert száz Lelked lessz, még is az ördög 
El-visz Etsém, ha azok m eg-tsípnek: hogyha nem, úgy én 
Meg-veszem a’ L o v ad a t; felpénzül, hogy bizonyos légy 
Tíz aranyat fel-adok; majd meg lelsz engem itt ’s itt.

Tetszett a tűzről pattant Sihedernek az alku,
Es nehezen lesi, hogy mikor indúl már az az Ú r ki. 
Egyszer lárma esik, — riogatják szélivel az embert ; 
Döbrögi jő  h intónn! — Ltjából félre vonódik 
Minden igaz lélek. — Pezseg a' pozsgás Sihederbenn 

I A’ jó vér, ’s tsak alig várhatja, hogy a’ kerek Erdőt 
É rjék  D öbrögiék; mint a’ nyíl utánnok ereszti 

I B áró já t: — lassann : lassann Uraim ! kiabálja ;
Mellé szöktet a’ hintának, tudod é Uram, úgym ond;
Ногу én ki vagyok ? tudd m eg : Ludas Matvi én vág vök !

— utszu
Rajta Legény! ordítja az U r — egyszerre utánna 
Hajt a’ tiz Lántsás, de mi liazzua, nyomába se hágnak. 
Fogd ki kotsis nyerges Lovadat, mond Döbrögi, jobb ez' 
Mind a7 tizénél, mondjad hogy száz arany a k i 
El-foghatja! - szorítsd! Maga a’ hintóba felugrik,
Es kíváncsi szemét dülyesztve mereszti utánok 
Hogy fogják már el Matyit, — ö pedig a7 kerek Erdő 
Sarkánál el-bujva fülelt, 7s látvánn hogy az Ür már 
Tsak maga van; ki-lopózkodik, és m egrántja ruhájá t: 

í Mit bámul az Uram ? nem fogják azt ma el, úgymond : 
Aztán nem Ludas Matyi az, hanem én vagyok a’ kit 
Meg-veretett Kelnied, 7s Lúdját el-vette erővel.
Döbrögit a7 mennykö ha azon nyomban meg-ütötte- 

; Volna, talán sokkal könnyebb lett volna szegénynek.
( >szve rogyott, és a7 kocsiból ájulva zuhant-le.
<)tt Matyi szánakozás nélkül megverte uUiszor :
S erszényét a7 Lúd árrába viszont kiürítvén,
Mondja : „ne féljen az Ur, már többször nem verem én

m eg !
Azzal lóra kapott s el ment dolgára örökre.

A 7 tizenegy Lovasok nagy későn vissza kerültek,
Vert lovaik tsak alig húzvánn inokat, valamint a7 
Meg-zsákolt Űrok is, kit cl-érkezvénn, kotsijábann 
Bádjadttan leltek ; mondják hogy nem vala képes 
Tarkónn tsípni Matyit. Nem is a7 vélt Döbrögi mondja,
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A’ negyeim való, meg vert háromszor. Az Isten 
Így bánik, ’s bánjon valamennyi kegyetlen Urakkal.
Ezt mondvánn, meg-tért a' Kastélyába, 's azonnal 
El-küldötte a’ húsz Lántsást, kegyelemmel akarvánn 
Ojni magát ezután az erőszak tételek ellenn :
És törvénytelenül nem bánt. hanem úgy a ’ hogy illik, 
Ember társaival: jól is végezte világát. (Vége.)

vezetője ki is az itt ott kapott jó falatokat, mindig 
maga szokta megenni.

Egyik háznál a többek közt egy darab sült 
kolbászt kaptak, mit a vezető ficzkó, mig az ud­
varból kiértek, megevett. A vak koldus mondja 
vezetőjének az utczán: ..add ide te gyerek azt a 
kolbászt.4i

Micsoda kolbászt? hiszen lisztet adtak , aztán 
ide tettem a tarisznyámba — válaszol a gyerek.

Te akasztófa! kezdi ismét a vakkoldus. meg- 
éreztem én a szagát annak a kolbásznak s azzal 
megkapja a gyermek üstökét s irgalmatlanul fel­
pofozza.

Mikor az utczán tovább ménének egy bosszú 
kőfal kerítéshez jutva, a vezető ficzkó neki állítja 
homlokkal a kőfalnak attól pár lépésnyire, mond­
ván: „vigyázzon kend, itt egy vizes árok van, majd 
ha megrántom a szűrét, nagyot ugorj ék kend, m ért 
másként nem lehet átmenni. Meg is rántja a gye­
rek a szűr ujját s a szegény koldus a kőfalnak 
ugorva orrát homlokát összezúzta.

Jaj, jaj, te istentelen! hát igy kell én velem 
tenni siránkozék a koldus.

Azt gondoltam, hogy ennek a kőfalnak a sza­
gát is megérzi kend, válaszolt vigyorogva a ficzkó 

mint a kolbászét.

összehajtott papir kandikált elő. A király kiveszi 
a papirt, nézi: hát következő levél:

„Szeretett Lizikém ! Tegnap este nem mehet­
tem el hozzád, az öreg igen morgott, mert a feje 
fájt, — de ma este bizonyosan meglát szerető 
Stefid“

Boszanlcodva csóválta fejét a király: az az öreg. 
a ki igen morgott bizonyosan ő, mert neki fájt a 
feje tegnap este. A levelet eltette, később beparan­
csolja az inast.

— Ugv-e Stefi te nem tudsz Írni-olvasni?Öl/
: — Nem, felség !

— Hátha én parancsolnám, hogy írj!
Az inast kezdte a hőség verni.
— Akkor sem felség, mert soha sem tanultam.
Most már parancsolom hogy irj ! külömben ...

Itt a tinta, itt a toll. ir a mit mondani fogok!
Látván az inas hogy minden ellenkezés hasz- 

: tálán, nagy remegve kezébe fogja a tollat. A király 
j diktálja:

„Szeretett Lizikém! Tegnap este nem mehet­
tem hozzád, az öreg igen morgott. mert a feje fájt, 
ma sem mehetek hozzád, mert még ma is morog. 
— de holnap se mehetek hozzád szeretett Lizikém, 

mert — Spandauba kell mennem,“ (Spandau egy 
vár neve. hol a státusfoglyok tartatnak: )

Nagy Fridiik porosz királyról mondja a kró­
nika hogy kissé szórakozott ember lévén, országos 
irományait széjjel hagyogatta az asztalon, ezért oly 
inasokat szeretett tartani, kik Írni olvasni nem tud­
tak, hogy a státustitkokbol valamit el ne áruljanak.

Háromszor csengetett inasának, de nem jelent 
meg. Nagy mérgesen megyen a cselédosztály felé, 
— az inasi szobában senki sem volt, hanem a fo­
gason egy felakasztott libéria, annak zsebéből egy

Zsiga-pósta.
N a fi у  b o g o s  n e к. А. komédiei jövő szám vei 

maradt
A  n t ip  á tc  r iie к * Ьпиуе ennye cants mát er. 

Halgat mint hal Anti páter ?
z ip  oi e n y  1 e t к 6 n а к .* Ideír atom ! ntje 

I толе . . ellent alléim, hogy meg ne dorgál jolff le, ' fed 
e vagy halod? sémi nesz nem adod.
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